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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES CONCERNING A FRAMEWORK OF PRINCIPLES 
AND PROCEDURES FOR CONSULTATIONS REGARDING TRADE 
AND INVESTMENT RELATIONS 

I. Statement of Principles 

The Government of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States. 

1. Desiring to enhance even further the friendship and spirit of cooperation between 
both countries; 

2. Recognizing that continuing dialogue and frequent consultations concerning trade 
and investment matters are vital to the constructive and positive relationship between the 
United States of America and the United Mexican States; 

3. Recognizing the desirability of resolving all issues as soon as possible; 

4. Taking into account the participation of both countries in the General Agreement 
on Tariffs and Trade, and noting that each Party reserves for itself the rights it may have 
under the terms of the General Agreement, together with its agreements, understandings, 
and other instruments; 

5. Recognizing Mexico's present status as a developing country and the rights and 
obligations accorded to developing countries under the General Agreement on Tariffs 
and Trade and all other instruments applied therefrom; 

6. Recognizing the importance of promoting a more open and predictable environ-
ment for international trade and investment; 

7. Taking into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate 
greater access to the markets of both countries; 

8. Recognizing that export earnings are important to the ability to fulfill foreign debt 
obligations; 

9. Recognizing the benefits that can result for each country from increased interna-
tional trade, as well the detrimental effects of protectionism; 

10. Recognizing the increased role of services in their domestic economies and their 
bilateral relations, and taking into account the commitments undertaken by both countries 
in the Uruguay Round; 

11. Recognizing the complementary role of direct foreign investment in furthering 
growth, creation of jobs, expansion of trade, technology transfer and economic develop-
ment; 

12. Recognizing the importance of providing within the legal and regulatory frame-
work of each country adequate protection and enforcement of intellectual property rights; 
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and taking account of their commitments in GATT, in the Conventions administered by 
the World Intellectual Property Organization (WIPO), and in the Universal Copyright 
Convention; 

13. Recognizing the special role of commerce in the development of their border re-
gions and the need for special cooperation on border commercial matters; 

14. Taking note of the progress made in the current process of trade liberalization of 
the Mexican economy; 

Intend to abide by the preceding principles of trade and investment and agree to the 
following: 

II. Consultative Mechanism 

1. Either Party may request at any time consultations with the other Party on any 
matter concerning bilateral trade and investment relations, including trade and investment 
opportunities and problems. Any such consultations shall be without prejudice to the re-
quirements of domestic law. 

2. Request for consultations shall be accompanied by a written explanation of the 
subject to be discussed and consultations shall be held within 30 days of the request, 
unless the requesting Party agrees to a later date. Consultations will take place initially in 
the country whose measure or practice is the subject of discussion. 

3. In the event that consultations involve a dispute concerning a trade measure or 
practice, every effort will be made to resolve the dispute at the working level. Either 
Party may request review of the issue at a higher level. If resolution is not reached within 
30 days following the first meeting, either Party may seek other means of settlement, in-
cluding referral of the dispute to the dispute resolution procedures applicable to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT), to which both countries are a Party. If a 
measure is referred to the GATT, consultations under this Understanding shall be consid-
ered to have constituted consultations under Article XXIII (1) of the GATT or any pre-
liminary bilateral consultations required as part of any GATT code dispute settlement 
procedures. 

4. In the event that consultations involve an investment measure or practice, every 
effort will be made to resolve the issue at the working level. Either Party may request re-
view of the issue at a higher level. If agreement is not reached within 30 days following 
the first meeting, either Party may use other means consistent with its domestic law and 
its international obligations. 

5. Consultations should be held annually at the Cabinet or Subcabinet level to review 
the status of the bilateral trade and investment relationship. 

6. All consultations under this Understanding will be jointly headed by the Office of 
the United States Trade Representative (USTR) on the part of the United States and by 
the Secretariat of Commerce and Industrial Development (SECOFI) on the part of Mex-
ico. USTR and SECOFI shall be assisted by officials of other governmental entities as 
circumstances require and may delegate their authority when appropriate. 
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III. Data Exchange 

1. Both Parties will examine the requirements and possibilities which arise concern-
ing an improved exchange of statistical information. In addition, both Parties will partici-
pate in the GATT Tariff Study. 

DONE in Mexico City this sixth day of November nineteen hundred and eighty-
seven, in four original copies, in English and Spanish languages, each text being equally 
authentic. 

For the Government of the United States of America: 

CLAYTON K. YEUTTER 
United States Trade Representative 

For the Government of the United Mexican States: 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES 
Secretary of Commerce and Industrial Development 
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IMMEDIATE ACTION AGENDA 

In relation to the Understanding between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States Concerning a Framework of 
Principles and Procedures for Consultations Regarding Trade and Investment Relations, 
the United States and Mexico confirm the following: 

1. To be ready to commence the holding of bilateral consultations, within 90 days of 
the signing of the aforementioned Understanding, on the following topics: 

- Textile products 

- Agricultural products 

- Steel products 

- Investment matters 

- Matters involving technology transfer and intellectual property 

- Electronics products 

- Exchange of information on the service sector geared towards improved analy-
sis and towards the work being undertaken in the Uruguay Round of Multilateral 
Trade Negotiations. 

2. Both Parties recognize that the inclusion of the preceding topics in the immediate 
Agenda of Consultation does not limit the right of each country to include any other issue 
relating to trade and investment which might arise in the short term and require immedi-
ate bilateral consultations; neither does it prejudice the raising of new issues in the future. 

DONE in Mexico City this sixth day of November nineteen hundred and eighty-
seven, in four original copies, in English and Spanish languages, each text being equally 
authentic. 

For the Government of the United States of America: 

CLAYTON K. YEUTTER 
United States Trade Representative 

For the Government of the United Mexican States: 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES 
Secretary of Commerce and Industrial Development 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE RELATIF À UN CADRE DE PRINCIPES ET DE PROCÉDU-
RES RÉGISSANT LES CONSULTATIONS EN MATIÈRE COMMER-
CIALE ET D’INVESTISSEMENTS  

I. Déclaration de principes  

Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement des États-Unis du 
Mexique,  

1. Désireux de renforcer leur amitié et l’esprit de coopération entre les deux pays;  

2. Reconnaissant qu’un dialogue constant et des consultations fréquentes en matière 
commerciale et d’investissements sont un élément indispensable aux relations constructi-
ves et positives entre les États-Unis d’Amérique et les États-Unis du Mexique;  

3. Reconnaissant l’intérêt de régler dans les plus brefs délais toutes les questions en 
la matière;  

4. Tenant compte de l’adhésion des deux pays à l’Accord général sur les tarifs doua-
niers et le commerce, et notant que chaque Partie se réserve les droits qu’elle pourrait 
avoir en vertu des dispositions de l’Accord général, ainsi que de ses accords, arrange-
ments et autres instruments.  

5. Reconnaissant le statut actuel du Mexique en tant que pays en développement et 
les droits et obligations des pays en développement en vertu de l’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce et de tous les autres instruments qui s’y appliquent;  

6. Reconnaissant l’importance que revêt la promotion d’un climat plus ouvert et plus 
prévisible en matière de commerce international et d’investissements;  

7. Tenant compte de la nécessité d’éliminer les obstacles non tarifaires afin de facili-
ter un meilleur accès aux marchés des deux pays;  

8. Reconnaissant l’importance des recettes d’exportation dans la capacité de satisfai-
re les obligations de la dette extérieure;  

9. Reconnaissant les avantages qui résulteraient pour chaque pays d’une augmenta-
tion des échanges internationaux, et conscients des effets préjudiciables du protection-
nisme;  

10. Reconnaissant le rôle croissant des services dans leurs économies nationales et 
leurs relations bilatérales, et tenant compte des engagements pris par les deux pays lors 
dy Cycle d’Uruguay;  

11. Reconnaissant le rôle complémentaire que jouent les investissements étrangers 
directs en favorisant la croissance, la création d’emploi, le transfert de technologie et le 
développement économique;  
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12. Reconnaissant l’importance d’assurer, dans le cadre juridique et réglementaire de 
chaque pays, une protection adéquate et un renforcement des droits de propriété intellec-
tuelle; et tenant compte de leurs engagements à l’égard du GATT, des Conventions ad-
ministrées par l’Organisation mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI) et de la 
Convention universelle sur le droit d’auteur;  

13. Reconnaissant le rôle particulier du commerce dans le développement de leurs 
régions frontalières et la nécessité d’une coopération spéciale en matière de commerce 
frontalier;  

14. Prenant note des progrès accomplis dans le processus en cours de libéralisation 
des échanges de l’économie mexicaine;  

Ont l’intention de respecter les principes précédents en matière commerciale et 
d’investissements et conviennent de ce qui suit :  

II. Mécanisme consultatif  

1. Chaque Partie peut demander en tout temps la tenue de consultations avec l’autre 
Partie sur toute question concernant les relations en matière d’échanges bilatéraux et 
d’investissements, y compris les possibilités et les problèmes relatifs aux échanges com-
merciaux et aux investissements. Ces consultations sont sans préjudice des obligations de 
la législation nationale.  

2. Une demande de consultations sera accompagnée d’une déclaration écrite consi-
gnant le sujet qui sera discuté et les consultations se tiendront dans les 30 jours suivant la 
demande, à moins que la Partie requérante n’accepte une date plus tardive. Les consulta-
tions se tiendront en premier lieu dans le pays dont la mesure ou la pratique constitue le 
sujet de discussion.  

3. Au cas où ces consultations porteraient sur un différend concernant une mesure ou 
une pratique commerciale, tous les efforts seront faits pour régler le différend au niveau 
opérationnel. Chaque Partie pourra demander l’examen de la question à un niveau plus 
élevé. Si aucune solution n’est apportée dans les 30 jours suivant la première réunion, 
chaque Partie pourra recourir à d’autres moyens de règlement, par exemple en renvoyant 
le différend aux procédures de règlement des différends applicables à l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) auquel les pays sont parties. Si une mesu-
re est portée devant le GATT, les consultations qui ont eu lieu au titre de la présente En-
tente sont considérées comme ayant constitué des consultations en vertu de l’article 
XXIII (1) du GATT ou tout autre type de consultations bilatérales préliminaires requises 
dans le cadre de toute procédure de règlement des différends du code du GATT.  

4. Au cas où ces consultations porteraient sur une mesure ou une pratique 
d’investissement, tous les efforts seront faits pour régler la question au niveau opération-
nel. Chaque Partie pourra demander l’examen de la question à un niveau plus élevé. Si 
aucun accord n’intervient dans les 30 jours suivant la première réunion, chaque Partie 
pourra recourir à d’autres moyens compatibles avec sa législation nationale et ses obliga-
tions internationales.  

5. Des consultations devraient se tenir annuellement au niveau ministériel ou sous-
ministériel pour examiner le statut des relations en matière d’échanges bilatéraux et 
d’investissements.  
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6. Toutes les consultations en vertu de la présente Entente seront présidées conjoin-
tement par le Bureau du Représentant américain du commerce pour le compte des États-
Unis et par le Secrétariat du commerce et du développement industriel pour le compte du 
Mexique. Lorsque les circonstances l’exigent, des fonctionnaires d’autres entités gouver-
nementales assistent le Bureau du Représentant américain du commerce et le Secrétariat 
du commerce et du développement industriel du Mexique et peuvent déléguer leur autori-
té, le cas échéant.  

III. Échange de données  

Les deux Parties examineront les conditions et les possibilités qui se présenteront en 
vue d’améliorer l’échange de renseignements statistiques. En outre, les deux Parties par-
ticiperont à l’Étude du GATT sur les tarifs.  

FAIT à Mexico le 6 novembre 1987, en quatre exemplaires originaux, en langues 
anglaise et espagnole, chacun des textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  
Le Représentant américain du commerce, 

CLAYTON K. YEUTTER  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  
Le Secrétaire du commerce et du développement industriel, 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES  
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QUESTIONS ÉXIGEANT DES MESURES IMMÉDIATES  

S’agissant de l’Entente entre le Gouvernement des États-Unis d’Amérique et le Gou-
vernement des États-Unis du Mexique relatif à un cadre de principes et de procédures ré-
gissant les consultations en matière commerciale et d’investissements, les États-Unis du 
Mexique confirment ce qui suit :  

1. Ils sont disposés à engager des consultations bilatérales dans un délai de 90 jours 
suivant la signature de l’Entente visée ci-avant, sur les sujets suivants :  

- Produits textiles  

- Produits agricoles  

- Produits en acier  

- Questions relatives aux investissements  

- Questions relatives au transfert de technologie et à la propriété intellectuelle  

- Produits électroniques  

- L’échange d’informations sur le secteur des services est axé sur une meilleure 
analyse et en fonction des travaux entrepris dans le cadre des Négociations commer-
ciales multilatérales du Cycle d’Uruguay.  

2. Les deux Parties reconnaissent que l’incorporation des sujets précédents dans le 
programme de consultation immédiate ne limite aucunement le droit de chaque pays 
d’incorporer d’autres questions relatives aux échanges et aux investissements qui pour-
raient se présenter dans un proche avenir et exiger des consultations bilatérales immédia-
tes, ni de soulever de nouvelles questions à l’avenir.  

FAIT à Mexico le 6 novembre 1987, en quatre exemplaires originaux, en langues 
anglaise et espagnole, chacun des textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  
Le Représentant américain du commerce, 

CLAYTON K. YEUTTER  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  
Le Secrétaire du commerce et du développement industriel, 

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES  



 




